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401.

Regierungsverordnung 
vom 6. November 1941

über die obligatorische Vernichtung 
von Larven der Dasselfliege.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung und 
Abänderung einiger Bestimmungen des Ver­
fassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. De­
zember 1938, Slg. Nr. 330:

§ 1.
Dasselfliegen im Sinne dieser Regierungs­

verordnung sind die große Dasselfliege (_Hy- 
poderma bovis) und die kleine Dasselfliege 
(Hypoderma lineMum).

§ 2.
(1) Die Besitzer von Rindern sind ver­

pflichtet, alljährlich alle wahrend der Monate 
Februar bis Mai bei den von ihnen gehalte­
nen Tieren auftretenden Larven der Dassel­
fliege spätestens bis zum 31. Mai zu töten.

(2) Bei Rindvieh, das auf eigene oder 
fremde Weiden aufgetrieben werden soll, ist 
sein Besitzer verpflichtet, unabhängig von 
der Pflicht nach dem Absatz 1 die Larven 
der Dasselfliege auch unmittelbar vor dem 
Auftrieb zu töten.

§ 3.
(!) Ein Weidebesitzer darf eigenes oder 

fremdes Rindvieh auf seine Weide nur dann 
einlassen, wenn es frei von Larven der Das­
selfliege ist.

Vládní nařízení 
ze dne 6. listopadu 1941 

o povinném ničení larev střečka hovězího.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na­
řizuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. 
prosince 1940, Věstn. str. 604, kterým se pro­
dlužují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 
1938, č. 330 Sb.:

§ E
Střeček hovězí ve smyslu tohoto vládního 

nařízení jest velký střeček (Hypoderma bo­
vis) a malý střeček (Hypoderma lineatum).

§ 2.
(1) Držitelé skotu jsou každoročně povinni 

u zvířat, která chovají, usmrtiti nej později 
do 31. května všechny larvy střečka hovězího, 
které se u zvířat vyskytnou během měsíců 
února až května.

(2) Má-li býti skot vyhnán na_ vlastní nebo 
cizí pastvinu, jest jeho držitel povinen 
usmrtiti larvy střečka hovězího nezávisle^ od 
povinnosti podle odstavce 1 také bezprostřed­
ně před vyhnáním.

§ 3. ^
(i) Držitel pastviny smí připustiti vlastní 

nebo cizí skot na svoji pastvinu jen tehdy, 
když tento jest prost larev střečka hovězího.
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(-) Treten noch während der Weidezeit 
beim Rindvieh Larven der. Dasselfliege auf, 
ist der Weidebesitzer verpflichtet, diese Lar­
ven zu töten, wenn eine Einstallung der Rin­
der auf der Weide selbst möglich ist. Andern­
falls soll er sie nach Möglichkeit töten.

§ 4.
Nutz- und Zuchtrinder dürfen auf Vieh­

märkte, Auktionen, Schauen oder Körungen 
nur dann zugeführt werden, wenn vorher die 
an ihnen auftretenden Larven der Dassel­
fliege getötet worden sind.

Ist im Gebiete einer oder mehrerer Ge­
meinden das Auftreten von Larven der Das­
selfliege zu befürchten, bestellt die Bezirks­
behörde nach dem vorher von den betreffen­
den Gemeinden eingeholten Vorschlag eine 
geeignete Person als Abdaßler, welche für 
diesen Zweck durch Gelöbnis auf ihr Amt 
verpflichtet wird, und folgt ihr ein Dekret 
darüber aus. Dabei kann sie nach Bedarf 
mehrere Personen für eine Gemeinde oder 
eine Person für mehrere Gemeinden bestellen. 
Die bestellten Personen dürfen die Über­
nahme der Aufgabe als Abdaßler ohne trif­
tigen Grund nicht abiehnen.

§ 6.
C1) Die Viehhalter und die Weidebesitzer 

sind verpflichtet, den Abdaßlern, die sich 
mit dem Dekret ausweisen, das Betreten 
ihrer Stallungen, Weiden oder anderer Orte, 
wo sich Rindvieh befindet, zu gestatten und 
die Untersuchung der Rinder auf das Auftre­
ten von Larven der Dasselfliege sowie auch 
die Ausführung der Abdasselung bei den Rin­
dern, bei denen Larven der Dasselfliege fest­
gestellt wurden, zu dulden. Die Viehhalter 
und die Weidebesitzer sind verpflichtet, den 
Abdaßlern bei Ausübung ihrer Aufgaben die 
erforderliche Hilfe zu leisten.-

(2) Die Abdaßler sind bei Ausübung der 
ihnen durch diese Verordnung übertragenen 
Aufgaben, soweit es sich um den strafrecht­
lichen Schutz handelt, den öffentlichen Orga­
nen gleichgestellt.

§ 7.
Die Bezirksbehörden üben durch die Amts­

tierärzte die Aufsicht darüber aus, ob die 
Abdaßler ihre Aufgaben ordnungsmäßig er­
füllen, und sind verpflichtet, nach Bedarf 
rasche Abhilfe zu schaffen.

(2) Vyskytnou-li se ještě během pastevní 
doby larvy střečka hovězího u skotu, jest 
držitel pastviny povinen tyto larvy usmrtiti, 
je-li možné ustájení skotu na pastvině samé. 
Jinak je má usmrtiti podie možnosti.

§ 4.
Užitkový a chovný skot smí býti přiváděn 

na dobytčí trhy, dražby, přehlídky nebo vý­
běry jen, když byly před tím usmrceny larvy 
střečka hovězího, které se na něm vyskytují.

§ 5.
Je-li obava, že se v obvodu některé obce 

nebo více obcí vyskytnou larvy střečkar-hově- 
zího, určí okresní úřad, vyžádaje si návrh od 
dotčených obcí, způsobilou osobu za hubitele 
střečka hovězího, vezme ji pro tento účel do 
slibu, a vydá jí o tom dekret. Při tom může 
podle potřeby určití více osob pro jednu obec 
nebo jednu osobu pro více obcí. Určené osoby 
nemohou převzetí úkolu hubitele střečka od- 
mítnouti bez vážného důvodu.

§ 6.
(i) Držitelé skotu a pastvin jsou povinni 

dovoliti hubitelům střečka, kteří se prokáží 
dekretem, přístup do stájí, pastvin nebo ji­
ných míst, kde jest skot, a strpěti prohlídku 
skotu na výskyt larev střečka hovězího, jakož 
i provedení zákroků k jejich odstranění u kusů 
skotu, u nichž larvy střečka hovězího byly 
zjištěny. Držitelé skotu a pastvin jsou po­
vinni poskytnouti hubitelům střečka potřeb­
nou pomoc při vykonávání jejich úkolů.

(2) Pokud jde o trestně právní ochranu, 
jsou hubitelé střečka při výkonu úkolů, tímto 
nařízením jim svěřených, postaveni na roveň 
veřejným orgánům.

§ 7-
Okresní úřady dohlížejí úředními veteri­

náři, zda hubitelé střečka řádně plní své 
úkoly, a jsou povinny podle potřeby zjednati 
rychlou nápravu.
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§ 8.

(!) Die Gemeinden, für deren Gebiet Ab- 
daßler bestellt wurden, sind verpflichtet, 
nach den Weisungen der Bezirksbehörde die 
zur Dasselbekämpfung- erforderlichen Be- 

' kämpfungsmittel anzuschaffen und den Ab- 
daßlern eine Entlohnung nach dem Tarif zu 
zahlen, den die Landesbehörde herausgeben 
und im Amtsblatte verlautbaren wird.

(2) Die Gemeinde kann zur Deckung der 
ihr nach dem Absatz 1 entstandenen Kosten 
von den Rinderbesitzern Beiträge gemäß § 26 
des Gesetzes vom 12. August 1921, Slg. Nr. 
329, betreffend die vorübergehende Regelung 
der Finanzwirtschaft der Gemeinden, in der 
Fassung des Gesetzes vom 15. Juni 1927, Slg. 
Nr. 77, betreffend die Neuregelung der Fi­
nanzwirtschaft der territorialen Selbstver­
waltungsverbände, einheben.

§ 8.

G) Obce^ pro jejichž obvod byli ustanoveni 
hubitelé střečka, jsou povinny podle pokynů 
okresního úřadu opatřiti věcné prostředky, 
potřebné k hubení larev střečka hovězího, a 
hubitelům střečka zaplatiti odměnu podle sa­
zebníku, který vydá a v Úředním listě vyhlásí 
zemský úřad.

(2) Obec může k uhrazení nákladů, které 
jí podle odstavce 1 vznikly, vybírati od drži­
telů skotu příspěvky podle § 26 zákona ze dne
12. srpna 1921, č. 329 Sb., o přechodné úpravě 
finančního hospodářství obcí, ve znění zákona 
ze dne 15. června 1927, č. 77 Sb., o nové 
úpravě finančního hospodářství svazků územ­
ní samosprávy.

§ 9.

Eine Belehrung über die Erscheinungen 
des Auftretens der Dasselfliege und über die 
Art ihrer Vernichtung wird das Ministerium 
für Landwirtschaft im Amtsblatte verlaut­
baren.

§ 10.

Übertretungen der Bestimmungen der §§ 2 
bis 4 und des § 6, Abs. 1, werden von den 
Bezirksbehörden mit einer Geldbuße bis zu
2.000 K oder mit Arrest bis zu 7 Tagen be­
straft. Wurde eine Geldbuße auf erlegt, ist 
für den Fall der Uneinbringlichkeit zugleich 
nach Maßgabe, des Verschuldéns eine Ersatz- 
Arreststrafe bis zu 7 Tagen zu verhängen.

§ 9.

Poučení o příznacích výskytu střečka a 
o způsobu jeho ničení vyhlásí ministerstvo 
zemědělství v úředním listě.

§ 10.

Přestupky ustanovení §§ 2 až 4 a. § 6, 
ödst. 1 trestají okresní úřady pokutou do
2.000 K nebo vězením do 7 dnů. Byla-li ulo­
žena pokuta, buď pro případ nedobytnosti 
uložen zároveň náhradní trest vězení do 7 dnů 
podle míry zavinění.

§ 11. § 11.
Diese Verordnung wird vom Minister für Toto nařízení provede ministr zeměděl-

Landwirtschaft im Einvernehmen mit dem štvi v dohodě s ministrem vnitra.
Minister des Innern durchgeführt.

Dr. Hácha m. p.

Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p.

Dr. Kapras m. p.
Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kamenický m. p. 
Čipera m. p.

Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.

Dr. Krejčí v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r.
Dr. Kapras v. r.
Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kamenický v. r. 
Čipera v. r.

Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.
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